Bnapa Ha Peny6smka CesepHa MakepoHnnja
Qeveria e Republikés sé Magedonisé sé Veriut

Cxomje/Shkup, 5 mapt/mars 2024 roguna
Bp./Nr. 41-2255/ 5

Ho
[Iperceparenor na CobpanueTo Ha
Penybnuka CeBepna Makegonnja

Ckomje

Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 91 anuHeja 2 ox YcTaBoT Ha
Peny6nuka CeBepHa MakenoHuja u wieHoBuTe 188
nu 189 oxp [lenosHukor Ha CobOpaHueTo Ha
Penyonuka Makeponunja, Biaagara Ha Penybiuka
CeBepHa Makenonuja Bu noguecysa Ilpeanor Ha
3akoH 3a patudukanuja Ha KoHBeHIujaTa Ha
CoBetor Ha EBpomna 3a mpucran o oduiujaaHu
IOKYMEHTH, IITO TO YTBPAU HA CeJHULIATA,
oxp>kana Ha 5 mapt 2024 roguna.

3a mpercraBHuMLM Ha Brnagatra Ha Penyb6nuka
Ceepua Maxkegouuja Bo CobOpaHuero ce
onpegenenu na-p byjap Ocmanu, MuHucTep 3a
HajBopemHu paboru, M-p Kpenap Jlora, MuHucrep
3a npaepa, mM-p darmupe Hcaku, 3aMmeHUK Ha
MUHMCTEPOT 3a HagBopelrHu pabotu u Buxropuja
ABpamoBcka-MaguK, 3aMeHUK Ha MUHUCTEPOT 3a
npasAa, a 3a nosBepenunu Hartama Jleckocka,
MOMONIHUK JOUPeKTOp Bo MuHuUCTepcTBOTO 3a
HajBopemrHu pabotu u  Tawa Kuxepexona,
pPaKkoOBOAUTET Ha CEKTOP BO MUHHUCTEPCTBOTO 3a
npaBsza.

Drejtuar

Kryetarit té Kuvendit té Republikés sé
Magedonisé sé Veriut

Shkup

Né bazé té nenit 91, alinesé 2 té Kushtetutés sé
Republikés s¢ Maqgedonisé s¢ Veriut dhe neneve
188 dhe 189 té Rregullores sé Kuvendit té
Republikés sé Magedonisé, Qeveria e Republikés
sé Maqedonisé sé Veriut Ju parashtron, Propozim -
ligjiin pér Ratifikimin e Konventés sé Késhillit té
Evropés pér Qasje né Dokumentet Zyrtare, qé e
pércaktoi né seancén e mbajtur mé 5 mars 2024.

Pér pérfaqésues té Qeverisé sé Republikés sé
Magedonisé sé Veriut né Kuvend jané pércaktuar
dr. Bujar Osmani, ministér i Punéve té Jashtme,
mr. Krenar Lloga, ministér i Drejtésisé, mr.
Fatmire Isaki, zévendésministre e Punéve té
Jashtme dhe Viktorija Avramovska - Madiq,
zévendésministre e Drejtésisé, ndérsa pér té
besuar Natasha Deskoska, ndihmése drejtore né
Ministriné e Punéve té Jashtme dhe Tanja
Kikerekova, udhéheqése sektori né Ministriné e
Drejtésisé.

[Iperceparen na Bnagara
Ha Panj?ﬁnm_céj@’:“e:aepﬂa MaxkezjoHuja

INoproTsun:
IposepuJt: Hukona [lackoB, pakoBoanTe Ha DifEAes
Kartepuna JaneBcka, pakoBogMTeN HA O

Kontponunpan: Crojanvo Paguuescr, noMownng pakonojefen uil cextop

Jetmira Maligl, nomowmuk pakopognrepdfia cexro, ~
Cornacen: Cuesxxana M. Tenaoncku, ApiRaneH COBETHHR 2 1 -1
3opan Bpreapuescin, pRKoBoANTeN 13 CeRTOR,

[peBepyBan: Sevim Shaqiri, nomaapn copaboTnmg

Opobpun: M-p Mertoguja [IumMoBCKH, reHepaneH cexperap Ha [i;mua&ﬁfj?

A ez ichH
vﬁiﬁ%{g&l}'% verisé



MNPEONAIAY: Bnaparta Ha Penybnuka
CesepHa MakepoHuja

MpeTcTaBHULY:

a-p byjap OcmaHu, MuHUCTEpP 3a HaABOPELIHU
paboTn,

M-p KpeHap Jlora, mmHucTep 3a npasga

Mm-p ®aTtmupe Mcaku,
3aMEHUK Ha MUHUCTEPOT 3a HagBOpPELLHU paboTu 1

BukTopuja ABpamoscka - Maguk
3aMEeHMK Ha MUHWUCTEpPOT 3a npasAa
MoBepeHuuw:

Harawa Jdeckocka NOMOLUHUK OUPEKTOP BO
MWHNCTEPCTBOTO 3a HaaBopeLwHn paboTn n

Tara KukepekoBa, pakoBoguTen Ha CeKTop BO
MwuHncTepcTBOTO 3a Npasaa

NPEONOI HA 3AKOH
3a patudukaumja Ha KoHseHuunjaTa Ha CoBeToT Ha
EBpona 3a npuctan go opuumnjanHi JOKYMEHTN

Ckonje, mapt 2023 roguHa

PROPOZUES: Qeveria e Republikés sé
Magedonisé sé Veriut

Pérfagésues:

Dr. Bujar Osmani, ministér i Punéve té
Jashtme,

Mr. Krenar Lloga,
Ministér i Drejtésisé,

Mr. Fatmire Isaki, z&vendésministre e Punéve
té Jashtme dhe

Viktorija Avramovska-Madiq
Zévendésministre e Drejtésisé,

Té besuarit:

Natasha Deskoska, Ndihmésdrejtore, né
Ministriné e Punéve té Jashtme

Tanja Kikerekova, Udhé&heqgése e Sektorit né
Ministriné e Drejtésisé,

PROPOZIMLIGJ
mbi ratifikimin e
Konventés sé& Késhillit t& Evropés pér qasje
né dokumente zyrtare

Shkup, mars viti 2023



NMPEANOI HA 3AKOH
3a patudukaymja Ha
KoHBeHuujaTa Ha CoeToT Ha EBpona 3a
npuctan ao oduumjanHu [OKYMEHTH

UneH 1
Ce patucdukysa KoHBeHuuwjaTa Ha
CoBeToT Ha EBpona 3a npuctan go ouvuurjanHm
OOKYMEHTU, ycBOeHa BO TpoMCo Ha 27 HoeMBpu
2008 roguHa, notnuwaHa o Penybnuka
MakeaoHuja Ha 18 jyHu 2009 roguHa.

UneH 2

KoHBeHuujaTa og uneH 1 Ha 0BOj 3aKOH, BO
OpUrMHaN Ha aHrnUCKW jasuk U CO NPEeBoa Ha
MaKegOHCKM ja3uk, rnacu:

PROPOZIM-LIGJ
mbi ratifikimin e
Konventés sé& Késhillit t& Evropés pér qasje né
dokumentet zyrtare

Neni 1
Ratifikohet Konventa e Késhillit t& Evropés
pér gasje né dokumente zyrtare, e miratuar né
Tromso mé 27 néntor 2008, e nénshkruar nga
Republika e Magedonisé mé 18 gershor 2009.

Neni 2

Konventa nga neni 1 i kétij ligji, né origjinal
né gjuhén angleze dhe né pérkthim né gjuhén
magedonase, thoté:



COUNCIL OF EUROPE

CONSEIL DE LEUROPE

Council of Europe Treaty Series - No. 205
Council of Europe Convention on Access to Official Documents

Tromsg, 18.V1.2009

Preamble
The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are
their common heritage;

Bearing in mind, in particular, Article 19 of the Universal Declaration of Human Rights,
Articles 6, 8 and 10 of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, the United Nations Convention on Access to Information, Public Participation in
Decision-making and Access to Justice in Environmental Matters (Aarhus, 25 June 1998) and
the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of
Personal Data of 28 January 1981 (ETS No. 108);

Bearing in mind also the Declaration of the Committee of Ministers of the Council of Europe
on the freedom of expression and information, adopted on 29 April 1982, as well as
recommendations of the Committee of Ministers to member States No. R (81) 19 on the
access to information held by public authorities, No. R (91) 10 on the communication to third
parties of personal data held by public bodies, No. R (97) 18 concerning the protection of
personal data collected and processed for statistical purposes, No. R (2000) 13 on a
European policy on access to archives and Rec(2002)2 on access to official documents;

Considering the importance in a pluralistic, democratic society of transparency of public
authorities;

Considering that exercise of a right to access to official documents:
i provides a source of information for the public;
i helps the public to form an opinion on the state of society and on public authorities;

i fosters the integrity, efficiency, effectiveness and accountability of public authorities, so
helping affirm their legitimacy;

Considering, therefore, that all official documents are in principle public and can be withheld
subject only to the protection of other rights and legitimate interests,

Have agreed as follows:
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Section |
Article 1 — General provisions
1 The principles set out hereafter should be understood without prejudice to those domestic
laws and regulations and to international treaties which recognise a wider right of access to
official documents.
2 For the purposes of this Convention:
a i “public authorities” means:

1 government and administration at national, regional and local level;

2 legislative bodies and judicial authorities insofar as they perform administrative
functions according to national law;

3 natural or legal persons insofar as they exercise administrative authority.

i Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, declare that the definition of “public
authorities” also includes one or more of the following:

1 legislative bodies as regards their other activities;
2 judicial authorities as regards their other activities;

3 natural or legal persons insofar as they perform public functions or operate with
public funds, according to national law.

b  “official documents” means all information recorded in any form, drawn up or received
and held by public authorities.

Article 2 — Right of access to official documents

1 Each Party shall guarantee the right of everyone, without discrimination on any ground, to
have access, on request, to official documents held by public authorities.

2 Each Party shall take the necessary measures in its domestic law to give effect to the
provisions for access to official documents set out in this Convention.

3 These measures shall be taken at the latest at the time of entry into force of this Convention
in respect of that Party.

Article 3 — Possible limitations to access to official documents

1 Each Party may limit the right of access to official documents. Limitations shall be set down
precisely in law, be necessary in a democratic society and be proportionate to the aim of
protecting:

a  national security, defence and international relations;

b  public safety;
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¢ the prevention, investigation and prosecution of criminal activities;
d disciplinary investigations;

e inspection, control and supervision by public authorities;

f privacy and other legitimate private interests;

g commercial and other economic interests;

h  the economic, monetary and exchange rate policies of the State;

[ the equality of parties in court proceedings and the effective administration of justice;

j environment; or

k  the deliberations within or between public authorities concerning the examination of a
matter.

Concerned States may, at the time of signature or when depositing their instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, declare that communication with the reigning Family and its
Household or the Head of State shall also be included among the possible limitations.

Access to information contained in an official document may be refused if its disclosure would
or would be likely to harm any of the interests mentioned in paragraph 1, unless there is an
overriding public interest in disclosure.

The Parties shall consider setting time limits beyond which the limitations mentioned in
paragraph 1 would no longer apply.

Article 4 — Requests for access to official documents

An applicant for an official document shall not be obliged to give reasons for having access to
the official document.

Parties may give applicants the right to remain anonymous except when disclosure of identity
is essential in order to process the request.

Formalities for requests shall not exceed what is essential in order to process the request.
Article 5 — Processing of requests for access to official documents

The public authority shall help the applicant, as far as reasonably possible, to identify the
requested official document.

A request for access to an official document shall be dealt with by any public authority holding
the document. If the public authority does not hold the requested official document or if it is
not authorised to process that request, it shall, wherever possible, refer the application or the
applicant to the competent public authority.

Requests for access to official documents shall be dealt with on an equal basis.

A request for access to an official document shall be dealt with promptly. The decision shall
be reached, communicated and executed as soon as possible or within a reasonable time
limit which has been specified beforehand.

3
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A request for access to an official document may be refused:

i if, despite the assistance from the public authority, the request remains too vague to
allow the official document to be identified; or

i if the request is manifestly unreasonable.

A public authority refusing access to an official document wholly or in part shall give the
reasons for the refusal. The applicant has the right to receive on request a written justification
from this public authority for the refusal.

Article 6 — Forms of access to official documents

When access to an official document is granted, the applicant has the right to choose whether
to inspect the original or a copy, or to receive a copy of it in any available form or format of his
or her choice unless the preference expressed is unreasonable.

If a limitation applies to some of the information in an official document, the public authority
should nevertheless grant access to the remainder of the information it contains. Any
omissions should be clearly indicated. However, if the partial version of the document is
misleading or meaningless, or if it poses a manifestly unreasonable burden for the authority to
release the remainder of the document, such access may be refused.

The public authority may give access to an official document by referring the applicant to
easily accessible alternative sources.

Article 7 — Charges for access to official documents

Inspection of official documents on the premises of a public authority shall be free of charge.
This does not prevent Parties from laying down charges for services in this respect provided
by archives and museums.

A fee may be charged to the applicant for a copy of the official document, which should be
reasonable and not exceed the actual costs of reproduction and delivery of the document.
Tariffs of charges shall be published.

Article 8 — Review procedure

An applicant whose request for an official document has been denied, expressly or impliedly,
whether in part or in full, shall have access to a review procedure before a court or another
independent and impartial body established by law.

An applicant shall always have access to an expeditious and inexpensive review procedure,
involving either reconsideration by a public authority or review in accordance with
paragraph 1.

Article 9 — Complementary measures

The Parties shall inform the public about its right of access to official documents and how that
right may be exercised. They shall also take appropriate measures to:

a educate public authorities in their duties and obligations with respect to the
implementation of this right;

b provide information on the matters or activities for which they are responsible;



CETS 205 — Access to Official Documents, 18.V1.2009

¢ manage their documents efficiently so that they are easily accessible; and
d  apply clear and established rules for the preservation and destruction of their documents.
Article 10 — Documents made public at the initiative of the public authorities

At its own initiative and where appropriate, a public authority shall take the necessary
measures to make public official documents which it holds in the interest of promoting the
transparency and efficiency of public administration and to encourage informed participation
by the public in matters of general interest.

Section
Article 11 — Group of Specialists on Access to Official Documents

1 A Group of Specialists on Access to Official Documents shall meet at least once a year with a
view to monitoring the implementation of this Convention by the Parties, notably:

a reporting on the adequacy of the measures in law and practice taken by the Parties to
give effect to the provisions set out in this Convention;

b i expressing opinions on any question concerning the application of this Convention;

i making proposals to facilitate or improve the effective use and implementation of
this Convention, including the identification of any problems;

i exchanging information and reporting on significant legal, policy or technological
developments;

v making proposals to the Consultation of Parties for the amendment of this
Convention;

v formulating its opinion on any proposal for the amendment of this Convention made
in accordance with Article 19.

2 The Group of Specialists may request information and opinions from civil society.

3 The Group of Specialists shall consist of a minimum of 10 and a maximum of 15 members.
The members are elected by the Consultation of Parties for a period of four years, renewable
once, from a list of experts, each Party proposing two experts. They shall be chosen from
among persons of the highest integrity recognised for their competence in the field of access
to official documents. A maximum of one member may be elected from the list proposed by
each Party.

4 The members of the Group of Specialists shall sit in their individual capacity, be independent
and impartial in the exercise of their functions and shall not receive any instructions from
governments.

5  The election procedure of the members of the Group of Specialists shall be determined by the
Committee of Ministers, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the

Parties to the Convention, within a period of one year following the entry into force of this
Convention. The Group of Specialists shall adopt its own rules of procedure.

Article 12 — Consultation of the Parties

1 The Consultation of the Parties shall be composed of one representative per Party.

5
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2 The Consultation of the Parties shall take place with a view to:
a  considering the reports, opinions and proposals of the Group of Specialists;
b making proposals and recommendations to the Parties;
¢ making proposals for the amendment of this Convention in accordance with Article 19;

d  formulating its opinion on any proposal for the amendment of this Convention made in
accordance with Article 19.

3 The Consultation of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe within one year after the entry into force of this Convention in order to elect the
members of the Group of Specialists. It shall subsequently meet at least once every 4 years
and in any case, when the majority of the Parties, the Committee of Ministers or the Secretary
General of the Council of Europe requests its convocation. The Consultation of the Parties
shall adopt its own rules of procedure.

4  After each meeting, the Consultation of the Parties shall submit to the Committee of Ministers
an activity report.

Article 13 — Secretariat

The Consultation of the Parties and the Group of Specialists shall be assisted by the
Secretariat of the Council of Europe in carrying out their functions pursuant to this Section.

Article 14 — Reporting

1 Within a period of one year following the entry into force of this Convention in respect of a
Contracting Party, the latter shall transmit to the Group of Specialists a report containing full
information on the legislative and other measures taken to give effect to the provisions of this

Convention.

2 Thereafter, each Party shall transmit to the Group of Specialists before each meeting of the
Consultation of the Parties an update of the information mentioned in paragraph 1.

3 Each Party shall also transmit to the Group of Specialists any information that it requests to
fulfil its tasks.

Article 15 — Publication
The reports submitted by Parties to the Group of Specialists, the reports, proposals and
opinions of the Group of Specialists and the activity reports of the Consultation of the Parties
shall be made pubilic.
Section Il

Article 16 — Signature and entry into force of the Convention

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,

acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.
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This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which 10 member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 2.

In respect of any Signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the expression of its consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 17 — Accession to the Convention

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, after consulting the Parties to this Convention and obtaining their unanimous
consent, invite any State which is not a member of the Council of Europe or any international
organisation to accede to this Convention. The decision shall be taken by the majority
provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by unanimous vote of
the representatives of the Parties entitled to sit on the Committee of Ministers.

In respect of any State or international organisation acceding to the Convention under
paragraph 1 above, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument
of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 18 - Territorial application

Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration for whose international relations it is responsible. In respect of such territory
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 19 — Amendments to the Convention

Amendments to this Convention may be proposed by any Party, the Committee of Ministers of
the Council of Europe, the Group of Specialists or the Consultation of the Parties.

Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council
of Europe to the Parties.

Any amendment shall be communicated to the Consultation of the Parties, which, after having
consulted the Group of Specialists, shall submit to the Committee of Ministers its opinion on
the proposed amendment.

The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion
submitted by the Consultation of the Parties and may approve the amendment.
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The text of any amendment approved by the Committee of Ministers in accordance with
paragraph 4 shall be forwarded to the Parties for acceptance.

Any amendment approved in accordance with paragraph 4 shall come into force on the first
day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which all
Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.

Article 20 — Declarations

Any Party may, at the time of the signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or more of the declarations provided for in
Articles 1.2, 3.1 and 18. It shall notify any changes to this information to the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 21 — Denunciation

Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 22 — Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe and any State and international organisation which has acceded or been invited to
accede to this Convention of:

a  any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 16 and 17;

d  any declaration made under Articles 1.2, 3.1 and 18;

e  any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Tromsg, this 18th day of June 2009, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State and international organisation invited
to accede to this Convention.



1L,

KonBennwuja 3a npuctan go opunujaaau fokymentn Ha CoBeror Ha EBpomna

Tpomco, 18.VI.2009 roguna

[Ipeambyna
3emjute-uneHku Ha CoBeToT Ha EBpona u Apyrure NOTIIMCHUYKU Ha 0BOj JOTOBOP,

Nmajiu npensuy aeka 1ienta Ha CoBetoT Ha EBpona e fja MOCTUTHE MOT0JIeMO € JUHCTBO Mery
HEroBUTE YJIEHKH 3apaJy 3alITUTA U peajn3aliyja Ha ujjeajnTe U MPUHLININATE KOU Ce HUBHO
3aeJHUYKO HAC/IeCTBO;

Mmajiu ro npeasuj, ocobero, wieH 19 ox YHMBep3ajiHaTa JeKjiapalyja 3a Y4OBEKOBH IIPaBa,
yneHoBure 6, 8 u 10 on KoHBeHLjaTa 3a 3amITUTa HA YOBEKOBUTE ITpaBa U OCHOBHM cji0bo7u,
Koupenuujata Ha ObeguHeTUTE HALIUMK 3a MPUCTAT 10 UH(MOPMAIUH, YIYECTBO Ha jaBHOCTA BO
OJIJTy4yBAH-€TO M IIPUCTAN 70 TpaBjaTa 3a mpalama off obyacTa Ha JKMBOTHATA CpefuHa
(Apxyc, 25 jyuu 1998 rogusHa) u KoHBeHuMjaTa 3a 3alITHTa Ha IOEIUHIM BO OJHOC Ha
aBTOMAaTCKa 00paboTka Ha mMuHu nogarouu ox 28 janyapu 1981 roguna (ETS 6p. 108);

Wmajku ja npepsup u Jexnapanujata Ha Komuretor Ha MuHucTpu Ha CoBetoT Ha EBpona 3a
cnobogara Ha u3pasyBame W MHGoOpMUpamwe, ycBoeHa Ha 29 ampun 1982 roguHa, Kako u
npernopakuTe Ha KOMUTETOT Ha MUHUCTPHU 0 3eMjuTe-wieHku Op. P (81) 19 3a mpucTamot f10
uHdopMaLuTe WITO TY [MoCeyBaaT jaBHuTe opranu, 6p. R (91) 10 3a KoMyHMKaLMja CO TPETH
CTpaHu 3a JIMYHWTE IMOJaTOLIM KOW T'M ToCefyBaaT jaBHuTe opraHu, 6p. R (97) 18 kou ce
O[IHeCYBaaT Ha 3alITUTATA Ha JIMYHUTE MOAATOIU COOPAHU U MPOLECYUPAHU 32 CTATUCTUIKU
uenu , 6p. R (2000) 13 3a eBporicKa noauTHKa 3a npucTan 10 apxusu u Rec(2002)2 3a mpucran
10 obUIIMjaTHU TOKYMEHTH;

Co orjien Ha Ba’>XHOCTA Ha TPAHCIIaApPeHTHOCT Ha jaBHI/ITe BJ1ACTU BO €JHO IUIypPAaJIMCTUYUKO,
JeMOKpPATCKO OITIITeCTBO;

MMajiku nipeiBUf ieKa OCTBAPYyBaH-€TO Ha IIPABOTO HA IPUCTAII L0 0(ULyjasTHU JOKYMEHTHU:
obe3beyBa M3BOP Ha MH(OPMALIMY 33 jaBHOCTA;

)1 ToMara Ha jaBHOCTa fia (hopMupa MUCIIeme 3a cocTojbaTa Ha OMIITECTBOTO U 3a jaBHUTE
BJIACTH;



I

ro MOTTUKHYBAa HMHTErPUTETOT, e(PUKACHOCTA, €(heKTUBHOCTA M OArOBOPHOCTA HA jaBHUTE
BJIACTH, IOMArajku jia ce MOTBPAY HUBHATA JIETUTUMHOCT;

Criopen, Toa, MMajku MpeABU Jeka cuTe opUUUjaJHA JOKYMEHTH BO IPHUHLMII Ce jaBHU U
MOXKAT Aa ce 3ap>KaT caMo MOJ 3alliTUTA Ha JPYry NpaBa U JICTUTUMHU UHTEPECH,

Ce moroBopwuja Ha CjIeITHUOB HAUMH:
Hen 1
YneH 1 - Onurru oppeadbu

1 HaueslaTa HaBegeHwu romoy Tpeba ga ce pazbepar 6e3 1a ce HapyIyBaaT JOMAIIHUTE 3aKOHU
Y TIPONUCH U MelfyHapOAHWTEe JOrOBOPM KOM MPU3HABaaT MOIIMPOKO MpaBo Ha MPUCTAIl 0
oduULMjaTHN JOKYMEHTH.

2 3auenute Ha oBaa KoHBeH1IMja:

ai,JaBHM opranu” ru oz pasbupa:

1 Bna,uaTa u aJIMI/IHI/ICTpaI_U/IjaTa Ha HALTUOHAJIHO, PETMOHAJJIHO U JIOKAJTHO HUBO;

2 BaI(OHOﬂaBHI/ITe TeJla U CYOCKHUTe OPraHv JOKOJIKY N3BpIIyBadT a IMUHUCTPATUBHAU q)YHI{I_[I/II/I
BO COI'JIaCHOCT CO HAJMOHAJIHOTO 3aKOHOJaBCTBO;

3 (DU3UYKU WIM IPAaBHU JIMLA JOKOJIKY BpLIAT YIIPABHU OBJIacTyBama.

ii ~ Cekoja goroBopHa CTpaHa M0)Ke, BO MOMEHTOT Ha IOTIHINYBake WIN MIPU JEeMOHUpamke Ha
CBOjOT MHCTPYMEHT 3a paTudukaiuja, npudakame, of00pyBame WIM NPUCTANyBambe, CO
nexyapanuja yrnateHa o ['eHepanHuoT cekperap Ha CoetoT Ha EBpomna, fa usjaBu pmeka
JeduHUIMjaTa 3a ,jaBHUA OpraHd” MCTO TaKa BKJIYUYBA eJJHa WU IToBeKe Off CJIeHOBO:

1 3aKOHOJABHM TeJIa BO OJHOC HA HUBHUTE [IPYTU aKTUBHOCTY;

2 CypackuTe opraHM BO OJHOC Ha HUBHUTE JPYTU aKTUBHOCTY;

3 DU3NYKU WIU TPaBHM JIMLA LOKOJKY W3BPIIYBaaT jaBHU (DYHKIMU WM paboTar co jaBHU
CpeACTBAa, COrTIaCHO HALIMOHATHOTO 3aKOHO/IaBCTBO.

6 ,CnyxbeHu JOKyMeHTH" ce cuTe MH(MOpMALMA CHUIMEHH BO KOja Ouso (popMa, COCTaBeHU UIH
ITPUMEHU U YYBAHU 0] jABHUTE OpTaHM.

2



Ynen 2 - [IpaBo Ha mpucrarn 7io ouIHjaIHA [JOKYMEHTH

Cekoja CTpaHa Ke ro rapaHTHpa [PaBOTO Ha CEKOro, 6e3 AUCKpUMUHALM]jA IT0 KOja 6110 OCHOBA,
Ila ¥Ma TpuCTal, Mo bapawke, 10 opuIUjaJHUTe JOKYMEHTH LITO I'M MOCeAyBaaT jaBHUTE
OpraHMm.

Cexoja Ctpana Ke ' mpe3emMe HEONXOZHUTE MEPKH BO CBOETO JOMAIIHO 3aKOHO/IaBCTBO 3a [ja
ce IpUMeHaT ofpenbure 3a mpuctan Ao OQUIUjaJHU [JOKYMEHTH YTBDJEeHM BO OBaa

KoHBeH1Hja.

OBue Mepkd Ke ce mpe3emMaT HajaoliHa BO MOMEHTOT Ha BJIeryBamke BO CUJIa Ha oBaa
KonBeH1IMja Bo ogHOC Ha Taa CTpaHa.

Ysen 3 - Mo>xHM orpaHMuyBarba 3a MpUCTan 40 0pUIUjaIHA JOKYMEHTH

Cexoja CTpaHa Mo)ke [la TO OrpaHWYM MPABOTO HA MpPHUCTAN [0 OMUIIMjaIHA JOKYMEHTU.
OrpaHuuyBamaTta Ke OMZAT MpeLu3HO YTBPAEHU CO 3aKOH, Ke 6uAaT HEeOoNXOAHU BO eflHO
J@MOKpaTCKO OIIIITeCTBO U Ke 61aT NMpormopIMOHaIHU CO Lie/ITa 33 3alllTUTa Ha:

a. Hanjnonasnnara 6e36egHocT, ogbpaHara 1 MefyHapOgHUTE OJIHOCH;

0. JasHa be36egHOCT

B. CripeuyBarbe, UCTpara ¥ roHehe Ha KPUMUHAIHY aKTUBHOCTY;

r. J¥CUMIIIMHCKY UCTpary;

1. UHcnekiyja, KOHTpOJIa M HaZ30p Off CTPaHa Ha jaBHUTE OpraHy;

f. TIpUBaTHOCT U [IPYTU JIETUTUMHY IIPUBAaTHU MHTEPECH;

e. KomepiyjaaHu 1 gpyru eKOHOMCKY UHTEpecHy;

»K. EKoHOMCKaTa, MOHeTapHaTa U JeBU3HaTa IMMOJIMTHKA Ha Ap)KaBaTa,

3. EgHakBocTa Ha CTPAHKUTE BO CYACKHATE MOCTANKyA U edeKTUBHO CIpOBeAyBaHe Ha
NpaBjaTa;

s. JKuBoTHa cpefiuHa; Uiu



u. Pasmucnysamara (QUCKycunTe) BO paMKUTe HA WU MOMery jaBHUTe BJIACTH BO BPCKA CO
HCITUTYBakeTO Ha HeKoja paboTa.

3acerHaTuTe Ap;KaBU MOYKAT, BO MOMEHTOT Ha MOTIUIIIYBaH:-€ WY IIPU JIeTIOHUPaH-e Ha CBOjOT
MHCTPYMEHT 3a partudukanuja, npudarame, opobpyBame WIM IpUCTaNyBame, Co
nexaapanmja ynareHa g0 ['eHepanuuor cekperap Ha CoBeror Ha EBporma, ga objaBat meka
KOMYHMKalMjaTa CO B/afiejaukoTo CeMejcTBO M HeroBoTo pgoMmakuHcTBo wiMm lledor Ha
IprKaBaTa, UCTO TakKa, Ke 6uaaT BKJIYYeHU Mef'y MOYKHUTE OrPaHUYyBamba.

[TpucranoT 10 UHGOPMAaLIMUTE COAPIKAHU BO odULIMjaieH TOKYMEHT MOJKe Ja buze onbveH
aKoO HEeroBOTO OTKpWBame 0u O0umo wiau 6u OuIo BepojaTHO [la UM HAIUITETU Ha HEKOj Of
VMHTepeCcHUTe CIIOMEHATH BO CTaB 1, 0CBeH aKo He ITOCTOM ITOT0JIeEM jaBeH UHTepec 3a 0OjaByBame.

CtpanuTe Ke TO pasrjefaaT IMOCTAaBYBAHK€TO BPEMEHCKM OrpaHuuyBama Haj, KOou
orpaHMYyBamaTa CIIOMEHATH BO CTaB 1 moBeke HEMA Za BajKaT.

Yjnen 4 - bapamwa 3a npucrail 0 obUIHjaTHU JJOKYMEHTH

[TogHOCHUTEIOT Ha OapamkeTo 3a MPUCTAI 40 HeKOj opuLMjajieH TOKYMEHT He e JOJDKEeH fia
HaBe[yBa MPUYKMHU 3a MPUCTaMN 10 0PUILUjaTHUOT FOKYMEHT.

CrpaHuTe MOTIMCHUYKM MOXKe [a MM JajaT MpaBo Ha MOJHOCUTenWTe Ha Oapamara pa
OCTaHaT aHOHMMHHM, OCBEH KOra OTKPUBAH-€TO Ha UIEHTUTETOT € OJf CYIITUHCKO 3HaYeHe 3a ia

ce mpoliecrupa bapameTo.

dopManHocTUTe 3a bapamaTa HEMa /1a 'o HAJMHUHAT OHA IITO € CYIITUHCKO 3a fia ce 0bpabotu
OapameTo.

Ynen 5 - Obpaborka Ha 6baparma 3a npucran 0 oUIHjaTHA JOKYMEHTH

JaBHMOT opraH Ke My IIOMOrHe Ha 0apareyioT, KOJKy IITO e pa3syMHO MOJKHO, fja ro
aeHTU(hUKYBa 6apaHUOT ohuIUjaIeH JOKYMEHT.

[To Gapame 3a mpucran A0 oduijajeH ZOKYMEHT IOCTalyBa CeKOj jaBeH OpraH IITO ro
nocefiyBa JOKYMEHTOT. JJOKOJIKY jaBHHOT OpraH He ro mocefyBa GapaHMOT oduuujajieH
IOKYMEHT WIM aKo He e OBjIacTeH Aia To 06pabotu Toa Hapame, cexorau Kora € Mo>KHo, Ke ja
yIaTH NpujaBaTa U OJHOCUTEIOT Ha 0apameTo [0 HajIe)KHUOT jaBeH OpraH.

BapamaTa 3a mpucTar 10 OOULHjaTHU JOKYMEHTH Ce pelliaBaaT Ha efJHaKBa OCHOBaA.
Bapam-eTo 3a npucTan g0 odulvjaneH 1oKyMeHT Tpeba fia ce pelnasa HaBpeMmeHo. OnykaTa
ke 6u/le TOHeCeHa, COOMIIITEHA K U3BPIIIEeHA IITO € MOYKHO MOCKOPO UJIA BO pa3yMeH BPEMEHCKH
POK KOj € IPeTX0JHO Ofpe/ieH.



BapameTo 3a mpucTan 1o oumjageH JOKYMeHT MoJKe fia bupe ofbueHo:

AKo, ¥ TTOKpaj IIOMOIIITA 07 jaBHUOT OpraH, bapameTo 0CTaHyBa MPEMHOTIY HejacHo 3a ia MoJKe
na ce upeHTU(UKYBa 0pULIVjaTHUOT JOKYMEHT; M1

Axo bapam-eTo e OYUrJIeIHO Hepa3yMHO.

JaBHMOT OpraH Koj of01Ba MPHUCTAI 10 odulMjaseH JOKYMEHT LeJIOCHO WX JIeJIyMHO Ke T
HaBefle IPUYMHUTE 3a of0MBam-eTo. BapaTesnor Mma npaBo Mo HeroBo 6Gapame ja fobue
MHCMeHOo 006pas3sIoyKeHKe Off jaBHUOT OpraH 3a IIPUYMHUTE 3a O0MBabeTo.

Yen 6 — @opmu Ha IPUCTAI 70 OPULIMjATTHU JOKYMEHTH

Kora Ke ce mo3BoJyIM IpUCTaI 0 odunujaseH JOKYMEHT, IOFHOCUTEIOT Ha bapameTo uma
npaso fja usbepe faau ga u3BPIIMA YBU BO OPUTHHAJIOT UK KOTIMjaTa, Ui fja fobue Konuja of
Hero BO Koja 6myo mocranHa ¢dopma uau 00MK IO HEroB WJIM Hej3uH MU300p, OCBEH ako
HapaHara chopma 1M 06JIMK € HeonpaBAaHo.

JIoKOJIKy ce TMpHMMEeHyBa OrpaHMYyBam-€e 3a HeKou of uHdopMmauuure Bo oduLMjaNeH
JIOKYMEHT, jaBHMOT OpraH cemnak Tpe6a fia J03B0JIM IPUCTATI 0 OCTATOKOT Off MH(pOpMaluuTe
IITO TY COAP>KM JOKYMEHTOT. Brjio KakBu oTcTanku Tpeba jacHO fa ce HaBenarT. Melyroa, ako
IeJyMHaTa Bep3udja Ha JOKYMEHTOT e MOrpellHa WM 6ecMHMC/IeHa, WIM aKo IpeTcTaByBa
OuMIJIe[HO Hepa3yMeH TOBap 3a jaBHUOT OpraH fia ro 06jaBu OCTAaTOKOT Off JOKYMEHTOT,
TAKBUOT IIPUCTAIl MOXKe f1a Oupe ogOueH.

JaBHMOT OpraH Mo)ke fia fjafie npucran g0 odbuUMjaieH JOKyMeHT yIIaTyBajku ro 6apaTesoT 0
JIECHO IOCTAIIHU aJITePHAaTUBHY U3BOPU.

Ysnen 7 - Tpomony 3a mpucTan Jio C1y>K6eHU JOKYMEHTH

VBUAOT BO 1y kOeHUTe JOKYMEHTH BO IIPOCTOpUKTE Ha jaBHA Biact e becriateH. OBa He Tu
cripeuyBa CTpaHuUTe @ YTBPAAT TPOLIOLM 33 YCIYTUTe BO OBOj IOrJIef INTO ru obesbenysaar
ApXUBUTE U My3€EUTe.

Ha 6apartenoT Mo)ke la My Ce HaIUIaTH HAZIOMECTOK 3a KOIUja o7 0(HULIMjaTHUOT JOKYMEHT,
xoj Tpeba ma 6uze pasymeH U Za He I'M HaJMHHYBa peajHUTe TPOLIOLM 3a PernpoayKiuja u
ycriopaka Ha flokyMeHToT. TapucuTe 3a Tporonure ce objaByBaar.



Ynen 8 - IlocTanka 3a npaBHa 3alITUTAa

[TogHOCUTENOT une Hapame 3a IpucTar A0 odHUllUjaieH JOKYMEHT e 0f0MeH0, U3PUUHO UITN
VIMIUIMLIUTHO, IeJIYMHO WJIM LIeJIOCHO, MMa NpaBO Ha IMpaBHa 3allTUTa, Npef, CyZ, WK ApYyr
He3aBHMCEH U HETIPUCTPaCeH OpraH OCHOBAH CO 3aKOH.

[MogHocuTenoT Ha GapameTo cekoralul UMa MpUCTan Ao 6p3a ¥ eBTHHA IMOCTaIka 3a IpaBHa
3alITUTA, KOja BKJIYYyBa WJIM MOBTOPHO pas3rjefyBam-e 0/l jABHUOT OpPraH MM OJIy4yBame BO
COrJIacHOCT co cTaB 1.

YneH 9 - JJonoJIHUTETHU MEPKHA

Crpanure Ke ja MH(GOPMMpAAT jaBHOCTA 3@ HEj3SMHOTO INPaBO HA NPUCTAI [0 odULIKjaTHU
MOKYMEHTH U KaKo Toa MpaBo MOe /la ce UICKOPUCTU. The UCTo TaKa Ke Ipe3eMaT COOBeTHU
MEpPKHU 3a:

d. anm/lpa}be Ha iaBHI/ITe BJIaCTU 34 HUBHUTE MIOJDKHOCTHU M O6BpCKI/I BO OJAHOC Ha
CIIPOBeAYBAaH->€TO HA OBa ITPaBo;

6. ObesbemyBaame Ha THGOpPMAIIUY 3a MpallalkaTa WK aKTUBHOCTUTE 38 KOU Ce OATOBOPHY;
B. EdukacHo ynpaByBaame coO HUBHUTE JOKYMEHTH 3a fja OUaT JIeCHO JJOCTAITHY; U

r. [l[pumeHa Ha jacHU U YTBPAEHU MpaBUJia 3a 3aUyByBalm-€ M YHUINTYBaH-6 Ha HUBHHTE
TOKYMEHTMU.

Ynen 10 - lokyMeHTH 0bjaBeHH IO UHUIMjaTUBA HA jaABHUTE OpraHu
[To concTBeHa VHUIIUjaTUBA ¥ OHAMy Kajie HITO € COOABEeTHO, jaBHUOT OpraH Ke I'd rpeseme
HEONMXOJHUTE MEPKU 3a Jla I'M 006jaBu jaBHUTe Oo(UIIUjaHU JOKYMEHTH IITO I'M NocesyBa BO

VMHTepeC Ha IPOMOBHUPaH-€ Ha TPAHCIIapeHTHOCTA U e(pMKacHOCTA Ha jaBHATa aMUHUCTpaLyja
U 3a [TOTTUKHYBaH-e MH(OPMHUPAHO YUECTBO Ha jaBHOCTA BO Ipalllaka OF, OILIT UHTepec.

Hen 11
Ysen 11 - 'pyna cneuujaaucTy 3a MPUCTAM A0 CAY>KOEHU JOKYMEHTH
['pymna crmeuujaJucTy 3a mpucran g0 odUIMjaHU LOKYMEHTH Ke ce COCTaHyBa HajMaJKy

eZiHall TOGMINHO CO 11eJI [la rO HaJTJiefiyBa ClIpoBeyBaH-eTo Ha oBaa KoOHBeHIyja o7l CTpaHa Ha
CrpaHuTe, 0cOO€HO 3a:



a. sBecTtyBame 3a COOJBETHOCTA HAa MEpPKUTE BO 3aKOHOT W MpaKTUKaTa Npe3eMeHU Of
CrpaHuTe 3a [la ce IpUMeHAT ofpenOouTe HaBeZleHU Bo oBaa KoHBeHLIHja;

0. i V3pasyBame MUCJIeHb€ 3a CEKOe IMpalllame BO BPCKa CO TpYMeHaTa Ha oBaa KoHBeH1uja;

i JaBame mpeajo3u 3a OJIeCHyBame WM mopobpyBame Ha edekTHBHaTa ynorpeba u
MMIUIeMeHTalyja Ha oBaa KoHBeHI1ja, BKIIYYUTETHO U UIeHTU(UKYBake Ha KaKBU 6110
npobsiemMu;

iiPasMeHa Ha wuHGOpPMalMM W HW3BECTYBak-€ 3a 3HAuyajHu MpaBHU, MNOJUTHUKUA WU
TEXHOJIOIIKY CJTyYyBaH-a;

ivTaBame rpeno3u 1o CoBeTOAAaBHOTO TEJIO Ha CTPaHWTe 3a M3MeHa Ha oBaa KoHBeHIyja;

v MopMynupame Ha CBOETO MUCJIEHE 3a CeKOj IMpeJyIor 3a n3MeHa Ha oBaa KoHBeHLuja
HarpaBeH BO COTJIaCHOCT CO wieH 19.

[pymara Ha crenujaiucTd Mo)ke Aa 0Oapa uHGpOpManuMM M MHUCIEHma Of rpafaHCKOTO
OTIITECTBO.

['pynara Ha crienujanucTu ce cocrou on MmuHumym 10, a HajmHory 15 uneHosu. UseHoBuUTe ce
u3bupaar of crpaHa Ha COBeTOZIJaBHOTO TEJIO Ha CTPAHUTE 3a MeprOof Off YeTUPH TOIUHH, KOj
MOKe [ia ce OOHOBM efIHaIl, Off CITMCOKOT HA eKCIEePTH, MPU IITO ceKoja CTpaHa npejJjara 1o
nBajua excrneptu. Tue ce usbupaar Mefy juLaTa CO HajBUCOK WHTErPUTET NMPU3HATH 38
HMBHATa KOMIIETeHTHOCT Bo obslacTa Ha mpuctan a0 opuiujanu gokymeHTu. Of nucrara
npejo>KeHa ofi cekoja CTpaHa Mojke Aa ce n3bepe HajMHOTY efleH WIeH.

YsneHosute Ha ['pynarta Ha CHeUujaJMCTU fielyBaaT BO CBOe UHAMBUJYAIHO CBOjCTBO, Ce
He3aBUCHU M HEIIPUCTPACHU BO U3BPILIYBAKETO HA HUBHUTE (bYyHKLUMM M HeMa ja AobuBaat
HUKaKBU MHCTPYKIIVM Off BIAJUTeE.

[Ipouenypara 3a u360p Ha WieHOBUTe Ha ['pynaTa cnenujanuctu Ke ja onpegenu KomureTor
Ha MWHUCTPH, T0 KOHCYJATAl[MM MU [oOueHa eAHOrJIacHAa COIJIACHOCT Off CTPaHUTe Ha

KouseniujaTa, BO pOK 0f] €ZJHa roJiMHa 110 BJIETYBal-eTO BO cuiia Ha oBaa Konsenuumja. I'pynara
Ha CreljaJMCTH IOHeCyBa CBOj IeJIOBHUK 3a paboTa.

Unen 12 - Koncynrauum co cTpaHuTe
CoseTogaBHOTO Tesio Ha CTpaHuTe ke O1fie cocTaBeHa Off efieH NpeTcTaBHUK Mo CTpaHa.

COBeTO,E[aBHOTO TeJIO CO CTPAHHTE Ke ce COCTaHyBa CO LIeJI:



a. Pasrnenysam-e Ha n3BelITauTe, MUC/IERHATa U Ipejjio3ure Ha [pynara cnenujanncTy;
0. laBam-e npey103u U Tpenopaky o CTpanure;
B. JlaBare npeziio3u 3a M3MeHa Ha oBaa KoHBeH1IMja BO COFJIACHOCT €O uJieH 19;

r. dopMynupame Ha CBOETO MHUCJIEH-e 3a CeKOj MpeJor 3a M3MeHa Ha oBaa KoHBeH1Mja
HarpaBseH BO COTJIaCHOCT co ujeH 19.

T'enepannuor cekperap Ha CoseToT Ha EBpona Ke ro cBuxa CoBeTOZaBHOTO TeJI0 HAa CTPAHUTe
BO POK Of] e[JHa TOIMHA TI0 BJIETYBAKETO BO Cria Ha oBaa KoHBeHIMja co Les fa ce usbepar
yjeHOBUTe Ha I'pynara crienujanuctd. [locefoBaTesHO, Toa Ke ce COCTaHyBa HajMasKy e/jHaIl
Ha CeKOM 4 TOMHU U BO CeKOj c1yyaj, kora MHO3UHCTBOTO CTpaHH, KOMUTeTOT Ha MMHUCTPU
wiu reHepasHuoT cekperap Ha CoBeror Ha EBpoma ke mobapaaT HEroBO CBUKYBarbe.
CoBetomaBHOTO TeJio Ha CTpaHuTe Ke JjoHece CBOj AeJIOBHUK.

ITo cekoj coctanok, CoBeTogaBHOTO Teno Ha CTpaHKTe ocTaByBa 0 KOMUTETOT HA MUHUCTPU
M3BelITaj 3a aKTUBHOCTUTE.

Unen 13 - Cekperapwnjar

Cekpetapujatot Ha Coserot Ha EBpona Ke um nomara Ha COBEeTOZaBHOTO T€JIO HA CTPAHUTE U
['pynaTa Ha CrielMja MCTH BO M3BPLIYBaHETO Ha HUBHUTE (hYHKIIMKM BO COIJIACHOCT CO OBOj AieJL.

Ynen 14 — U3BecTyBame

Bo pok of enHa roguMHa MO BJIEryBameTO BO CMIa Ha oBaa KoHBeHuMja BO OJHOC Ha
JIOTOBOpHATA CTpaHa, Taa ke JOCTaByBa U3BELITaj 10 IpynaTa Ha CIeLjauCT! KOj Ke COAPIKU
1jeJIoCHM MH(OPMaIUMY 38 3aKOHOZIaBHHUTE M IPYIUTe MePKHU Mpe3eMeHH 3a fia ce NpYMeHar
onpenbure ox oBaa KoHBeH1Mja.

Toroa, cexoja CTpaHa ke 1 focTaByBa Ha [pyraTa Ha ClelMjanucTy ayKypupany nHdopmanuu
criomeHaTH BO cTas 1 npep cexoj coctanok Ha CoBeToaBHOTO Tej10 Ha CTpaHuTe.

Cexoja CTpaHa, ¥ICTO TaKa, ke ru mpeHece A0 ['pymnaTa Ha crieliujaancTu cute UHGOPMALINY IITO
ru 6apa 3a UCMOJIHYBaH-€ Ha CBOMTe 3a/laul.

Ynen 15 - Ob6jaByBame

H3Bemrraute gocrasedu ox CtpaHute fo ['pynara Ha crienyjaanucTy, U3BeLITauTe, Ipejjlo3uTe
M MUCJIeaTa Ha ['pymnara crermjajucTy U u3BeluTanTe 3a akTUBHOCTUTE Ha COBETOZABHOTO
tesio Ha CTpaHuTe Ke 6upaT jaBHO objaBeHM.



Hen II1
Yjen 16 - [lornuc 1 BeryBame Bo cuia Ha KonBeHnyjaTa

Opaa KoHBenupmja Ke 6ujme oTBOpeHa 3a IMOTITUINYBame OF, CTpaHa Ha 3eMjuUTe-UJIeHKU Ha
Cosetot Ha EBpomna.

OBaa KonBenumja e mnpeamer Ha paTudukanuja, npudakame WM ofobpyBame.
UHcTpyMeHTUTe 3a paTUdUKanuja, npudakame Wiv ofobpyBame Ke OuaaT AelMOHUPaHH Kaj
['enepanuuot cekpetap Ha CoseToT Ha EBpomna.

OBaa KoHBeHILIMja Ke BJie3e BO CUJIa Ha NMPBUOT [leH Off MeCcelOoT 10 MCTEKOT Ha MepUoj Off TPU
Mecenu 1o garyMoT Ha koj 10 3emju-unenku Ha CoBeToT Ha EBpomna uspasusie cOrjiacHOCT fja
6uzgat o6Bp3anu co KoHBeHI[HjaTa BO COTIaCHOCT €O ofipefibuTe of cTas 2.

Bo ofHOC Ha cekoja Ap)KaBa MOTHMUCHUYKA Koja MocjefoBaTeHO Ke M3pa3u COrJIacHOCT [a
oue obBp3aHa co Hea, KOHBeHIMjaTa Ke BJe3e BO CUjla Ha MPBUOT [leH Off MeCeL0T 110 UCTEeKOT
Ha TMepUOZOT Off TPM Mecely Mo JAaTYMOT Ha U3pa3yBame Ha Hej3uHaTa COIJIaCHOCT jja bupe
06Bp3anu co KonseHnujaTa Bo COIJIACHOCT CO 0gpeOuTe off CTaB 2.

Unen 17 - [Ipucranysame koH KonBeHnujara

[lo Bnerysamero Bo cuia Ha oBaa KouseHiuja, Komutetor Ha munuctpu Ha CoBeToT Ha
EBpomna MosKe, 10 KOHCY/ITalluK CO CTpaHuTe Ha oBaa KoHBeH1Mja 1 00MBam-e Ha elHOIIacHa
COIJIACHOCT O] HMB, Jia IOKaHU Koja 6110 mprkaBa Koja He e wieHKa Ha CoBeToT Ha EBpora wim
Ha Koja 61710 Mef'yHapo/jHa OpraHu3aLuja aa npucTany KoH opaa Konsenuuja. Ofiykara Ke ce
ZloHece CO MHO3UHCTBOTO npeaBuzneHo Bo uieH 20r og CratyroT Ha CoseroT Ha EBpona u co
eJJHOIVIACHO IJlacan-e Ha mpetcTaBHUIUTe Ha CTpaHWTe KOM MMaaT IpaBo [a 3acefaBaar BO
KoMHUTeTOT Ha MUHUCTPM.

Bo ogHOC Ha Koja OWI0 Ap)kaBa MM MefyHapofHa OpraHM3alyja LITO NPUCTANyBa KOH
Konsenuujata cniopen cras 1 morope, KoHBeHIujaTa Ke Biie3e BO CMja Ha INPBUOT [€H Of
MeceLloT T0 MCTEeKOT Ha IepUuofioT o TpU Mecel IO JaTyMOT Ha [iellOHMpame Ha
MHCTPYMEHTOT 3a NPUCTaNyBakbe CO reHepasHUOT cekpeTap Ha CosetoT Ha EBpora.

Unen 18 - TepuTopujanHa npumeHa
Cekoja Zp’kaBa MO)K€ BO MOMEHTOT Ha IOTNHUINYBaH-e WM NP JIeNOHMpame Ha CBOjoT

MHCTPYMEHT 3a paTudukaiyja, npudakame, onobpysame Win NpUcTanyBame, [a ja HaBefe
TepUTOpHUjaTa UJIM TEPUTOPUUTE HA KOU Ke ce NpUMeHyBa oBaa KoHBeH1[Hja.



Cekoja gp>kaBa MOJKe, BO KOj OWJIO MOJOLHE)KEH JIaTyM, CO M3jaBa ynaTreHa [0 I'eHepasnuor
cekpetap Ha CoseroTr Ha EBpoma, ja ja mpouipu mpuMeHaTa Ha oBaa KoHBeH1IMja Ha Koja 6110
Ipyra TepUTOpUja HaBe/[eHa BO JeKjapaljjaTa 3a Yuu Mef'yHapoJAHU OJJHOCH e 0/iroBopHa. Bo
OfIHOC Ha Taa Teputopuja, KoHBeHIIMjaTa Ke Bjie3e BO CMJIa Ha MPBUOT A€H Off MeCceloT M0
MCTEKOT Ha MEepUO0T Off TPU MeCEeLIM 0 JaTyMOT Ha IPMeMOT Ha TaKBaTa U3jaBa Off CTpaHa Ha
['eHepaTHUOT ceKpeTap.

Cekoja M3jaBa fajeHa cIopej; ABaTa MNPETXOQHW CTaBa MOXKe, BO OFHOC Ha Koja 6ui0
TepyuTOpHja HaBe[leHa BO TAaKBaTa M3jaBa, fa Oufie MOBJeYeHa CO U3BeCTYBame YIAaTeHO [0
I'enepanuuot cexperap. [loBIeKyBawm-€TO Ke CTalmy Ha CHUJIa Ha NPBUOT [IeH O] MeCeLoT I10
VICTEKOT Ha MepPUOHOT Off TPU MeCeLH Mo AATYMOT Ha NMPUeMOT Ha TaKBOTO U3BeCTyBame Of
cTpaHa Ha ['eHepa/THUOT ceKpeTap.

UseH 19 - Usmenn (AManamann) Ha Konseniujara

W3menute (AMaHpMaHUTe) Ha oBaa KoHBeHIMja MoKe fia OUZaT MpejJjIoyKeHu oF, Koja oo
crpana, Komureror Ha munucTpu Ha CoBeroT Ha EBpona, ['pymara cneuujanvcTy wam
CoBeTOaBHOTO TEeJIO HAa CTPAHUTE.

Cexoj rpezJior 3a U3MeHa Ke Oujie JocTaBeH of, cTpaHa Ha ['eHepanHuoT cexpeTtap Ha CoBeTOT
Ha EBporma 1o Ctpanute.

Cexoj aManamaH Ke buge goctaBeH fo CoBeTofaBHOTO Tesio Ha CTpaHMTe, Koe, OTKAKo Ke ce
KOHCy/ITHpa co ['pynara Ha crieljdjaJncTy, Ke ro jocTaBy 1o KoMUTETOT Ha MUHHCTPHY CBOETO
MUCJIeH€ 3a npeIoykeHaTa u3MeHa (aMaHIMaH).

KoMUTEeTOT Ha MMHUCTPM Ke ja pasriefia rpejijioykeHaTa u3MeHa (aMaHIMaH) U CEKOe MUCIIEhe
nofiHeceHo of, crpaHa Ha COBeTOHAaBHOTO TeJI0 Ha CTPAHUTE U MO)Ke Ja ja o/j00pu n3mMeHaTa

(amanaMaHoT).

TexcToT Ha K0j 610 aMmaHzMaH o00peH o KOMUTETOT HA MUHHUCTPU BO COIJIACHOCT €O CTaB 4
ke 6upe mpocnenen 1o CTpanute 3a nmpudarame.

Cekoja u3mena (amaHgMaH) 0jj00peHa BO COTJIACHOCT CO CTaB 4 Ke CTany Ha CUJIa Ha MPBUOT
IeH Ofi MeceloT 110 UCTeKOT Ha MEePUOJOT Off efleH Mecel, 10 AaTyMOT Ha KOj CUTe CTPaHu Io
M3BeCTUJIe reHepaJIHMOT ceKpeTap Zeka ja npudarue.

Ysien 20 - Usjasu ([lexnapanym)

Cexoja cTpaHa MOjKe, BO MOMEHTOT Ha MOTIUILIYBAHETO WUJIM TPU [eNOHUPAH-eTO Ha CBOjOT
MHCTPYMEHT 3a paTU(dUKauwja, npudarame, o00pyBame WIM NPUCTaIyBame, a Jajie efHa
VM MOBeKe u3jaBu npegsuzeHu Bo wieHosuTe 1.2, 3.1 n 18. Taa Ke ro u3BecTu reHepaIHUOT
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cexperap Ha CoBeroT Ha EBpora 3a kakBu 6110 U3MeHH Ha OBYe HpopManmn.
Unen 21 - OTkaxxyBame

Cexoja cTpaHa MO)Ke BO C€KOe BpeMe Jia ce OTKake off oBaa KoHBeHIMja NpeKy u3BeCTyBame
ynareHo a0 l'enepanHuoT cexperap Ha CoBeToT Ha EBpona.

TakBOTO OTKa)kyBame Ke CTaly BO CHJIa HA TIPBUOT JIeH 0J, MECELI0T M0 UCTEeKOT Ha ITepUOfIOT
O/l WIeCT MeCeLM I10 AAaTyMOT Ha NMpUeM Ha U3BECTYBaW-eTO Off CTpaHa Ha [‘eHepasHHMOT
cekpetap.

Ynen 22 - U3BecTyBame

I'enepanuuor cexperap Ha CoBeToT Ha EBpona Ke ru u3Bectu 3emjure-uneHKy Ha CoBeTOT Ha
EBpona u cexoja ap>kaBa U MefyHapogHa OpraH13ariyja Koja MpUCTanwIa Wiv 61ja nokasera
Za MpUCTaIM KOH oBaa KoHBeHWja 3a:

a. cexoe IMOTNUINYBAHE€;

0. JemoHUpame Ha Koj OMI0 MHCTPYMeEHT 3a paTudukaiyja, npudaramwe, ogobpyBame UM
IPUCTAINYBAME;

B. CEKOj JaTyM Ha BjleryBame BO CiJia Ha oBaa [(OHBeHI[Hja BO COIIaCHOCT CO 4IeHOBUTe 16 1
17;

I. CeKoja u3jasa fageHa criopef uieHosute 1.2, 3.1 u 18;
II. KOj OMJIO IpYT aKT, MU3BeCTyBakhe Wik KOMyHHKallMja BO Bpcka co osaa Konsennuja.

Kaxo norBpaa Ha Toa, JOJYMOTIUIIAHUTE, COOABETHO OBJIACTEHM 3a TO04, ja MOTNHIIaa OBaa
KonBeH1yja.

CocTaBeHo Bo Tpomco, 0Boj 18-tu geH of jyru 2009 roguna, Ha aHITIMCKU U (DPaHIYCKH ja3uK,
¥ IBaTa TeKCTa ce MofiejHaKBO aBTeHTUYHHU, BO €[eH MPUMEepOK Koj Ke 6Uje AernoHupaH BO
apxusata Ha Coserot Ha EBpona. ['enepanHuoT cekperap Ha Coseror Ha EBpona ke foctaByBa
3aBepeHM KOMUM [0 cekoja 3emja-wieHka Ha CoBeToT Ha EBpomna u [0 cekoja fgp)kasa d
MelyHapo/iHa OpraHu3aiiyja noKaHeTH a pUcTanar KoH oaa KonseHuja.
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UneH 3

Mpu AenoHupawe Ha WHCTPYMEHTOT 3a
paTugukaumja Ha KonseHumjaTa Ha CoBeToT Ha
Espona 3a npuctan Ao oduumnjanHu SOKyMEHTH,
Penybnuka CesepHa MakepnoHwja ho
[eNo3nTapoT ja 4OCTaByBa creaHara usjasa:

,Bps ocHoBa Ha ureH 1 cTaB 2 Touka a
nottouka |l on KowseHuujaTa, Penybnuka
CeBepHa MakenoHuja, usjaByBa feka ,JaBHu
opraHun“ ce:

1. CobpaHveTo
MakenoHuja;

2. CyposuTe;

3. ®u3VUKM MNK NpaBHU Nyua WTO BpLIaT
jaBHVW oBRacTyeaka YTBPAEHW CO 3aKOH U
[ejHOCTV oA jaBeH uHTepec.”

Ha Penybnuka CesepHa

YneHn 4

MuHMCTEPCTBOTO 3a Npasfa 1 AreHuujaTa 3a
3awWwTuTa Ha NpaBoTO Ha crioboAeH npucran Ao
WHpopmauuuTe of  jaBeH  Kapaktep  ce
onpeaenysaaT kako HaANEeXHN opraHu LTo ke ce
rpvxart 3a umsBplyBawe Ha KoHseHuwjaTa of
yreH 1 o4 OBOj 3aKOH.

UneH 5
OBoj 3aKOH BRerysa BO cuiia OCMUOT [ieH 04

JEHOT Ha oB6jaByBareTO BO ,Cry>K0eH BECHVK Ha
Peny6nuka CesepHa MakegoHuja’.

Neni 3
Gjaté deponimit t& instrumentit pér ratifikimin e
Konventés sé Késhillit t& Evropés pér qasje né
dokumentet zyrtare, Republika e Magedonisé sé
Veriut depozituesit ia e dorézon deklaratén né
vijim:
“Né bazé té nenit 1 paragrafi 2 pika Il té
Konventés, Republika e Magedonisé sé Veriut
deklaron se pérkufizimi “Organe publike” jané:
1. Kuvendi i Republikés s& Magedonisé sé
Veriut;,
2. gjykatat;
3. personat fiziké edhe juridiké qé& kryejné
autorizime publike t& pércaktuara me ligj dhe
veprimtari me interes publik. *

Neni 4

Ministia e Drejtésisé dhe Agjencia pér
Mbrojtien e té Drejtés pér Qasje té Liré né
Informacione me Karakter Publik pércaktohen si
organe kompetente, té cilat do té kujdeset pér
zbatimin e Konventés nga neni 1 i kétij ligji.

Neni 5

Ky ligj hyn né fugi né ditén e 8- t& nga
dita e publikimit né "Gazetén Zyrtare té
Republikés s& Magedonisé sé Veriut'.



OBPA3JIOKEHUE HA IMPEJJIOTOT HA
3AKOHOT

A.YcragHa OCHOBA 3a JIOHECYBaHe Ha 3aKOHOT

YcraBHaTa OCHOBa 3a [JOHECYBame Ha
3aKOHOT WITO Ce MpefJjiara e coip kaHa BO wieH 68
ctaB 1 anuneja 6 o YcraBot Ha Penybinka CeBepHa
MaxepoHuja ciopeg koj, Cobpanuero Ha Penybiuka
CeBepHa MaxkenoHuja €O 3aKOH TM paTUPUKYBa
MeryHapoAHUTe noroBopu Ha PenyoOiuka CesepHa
MakegoHuja.

b. [Ipyupny nopaay KoM ce npejsiara
paTuduKanujaTa Ha MerYHapOIHKUOT JOTOBOD

Koupenuujata Ha CoBeT Ha EBporma 3a npucran z10
ounMjasrH KOKYMeHTU mo3HaTa Kako “Tpomco”
KonBeHnyja e ycBoeHa o, KoMUTETOT HA MUHUCTPH
Ha 27 Hoemspu 2008roguna a 6wia oTBOpeHa 3a
nornuinysawe Ha 18 Jynu 2009roguna Bo Tpomco-
Hopsemnika; Cranuna Bo cuia Ha 1 Jexkempu 2020
ro/IMHa OTKAKo ja patudukysaa 15 gp)kaBu;

Tpomco KonBeHnuja e TpBHOT OOBpP3yBaYKU
MelyHapOZeH NMpaBeH UHCTPYMEHT KOj ro MpHu3HaBa
CeKOMYy MpaBOTO Ha MpHUCTamn 70 OodulMjaTHNuTe
IOKYMEHTH LITO T NOCeAyBaaT jaBHUTE BJIACTH Oe3
OUCKpUMUHALMja U 0e3 oryief Ha CTaTyCOT WU
MOTHBUTE Ha OapaTesioT fa Oapa mpucTam U cMeTa
IeKa cuTe opULMjaIHU JOKYMEHTH BO MPUHIUII Ce
jaBHU U 00Oe30enyBa MUHUMAJIHA [IpaBHA paMKa 3a
O0p3a u mnpaBuyHa o00OpaboTka Ha bapamara 3a
MIPUCTAI A0 OpULIUjaTHU JOKYMEHTHU.

Camo 3amTuTara Ha APYrY NpaBa U JETMTUMHHU
MHTEpeCH MO)Ke [la IO OmpaBZa of0MBameTo Ha
bapamwara. Kora Oapawara ce ombueHu, Taa ru
oOBp3yBa pap>kaBuTe ga obeszbemat ,MpHUCTan [0
IocCTarnka 3a IIpaBHa 3alITUTA Npej CYL WU APYro
HE3aBUCHO ¥ HENPUCTPACHO TeJI0 OCHOBAHO CO
3aKoH" (4j1eH 8).

Ogxpeabute Ha KouseHnuujata Ha CoBet Ha EBporta 3a
npucTan [0 OQUUUjASIHM  JOKYMeHTH  (BO

ARSYETIM NDAJ] PROPOZIM LIGJIT

A. Baza kushtetuese e miratimit té ligjit

Baza kushtetuese e miratimit té ligjit qé
propozohet éshté né nenin 68, paragrafi (1),
nénparagrafi 6) té Kushtetutés sé Republikés sé
Magedonisé sé Veriut, sipas té cilit, Kuvendi i
Republikés sé Magedonisé sé Veriut, i ratifikon me
ligj marréveshjet ndérkombétare té Republikés sé
Magedonisé sé Veriut.

B. Arsyet pér té cilat propozohet ratifikimi i
marréveshijes ndérkombétare

Konventa e Késhillit té Europés pér qasje né
dokumentet zyrtare e njohur si Konventa “Tromso”
u miratua nga Komiteti i Ministrave mé 27 néntor
2008 dhe u hap pér nénshkrim mé 18 qershor 2009 né
Tromso, Norvegji; Ka hyré né fuqi mé 1 dhjetor 2020
pasi e kané ratifikuar 15 shtete;

Konventa Tromso:éshté instrumenti i paré juridik
ndérkombétar detyrues gé njeh té drejtén e ¢dokujt
pér qasje né dokumentet zyrtare gé i posedojné
autoritetet publike pa diskriminim dhe pavarésisht
nga statusi ose motivet e kérkuesit pér té kérkuar
gasje dhe konsideron se té gjitha dokumentet
zyrtare, né parim, jané publike dhe siguron kornizé
minimale juridike pér pérpunim té shpejté dhe té
drejté té kérkesave pér qasje né dokumente zyrtare.

Vetém mbrojtja e té drejtave dhe interesave té tjera
legjitime mund té justifikojé refuzimin e kérkesave.
Kur kérkesat refuzohen, ajo i detyron shtetet té
ofrojné “qasje né procedurén pér mbrojtje juridike
pérpara njé gjykate ose organi tjetér té pavarur dhe
té paanshém té krijuar me ligj” (neni 8).

Dispozitat e Konventés sé Késhillit t& Europés pér
qasje né dokumentet zyrtare (né tekstin e métejmé:
Konventa) jané ndaré né 22 nene me kété renditje:



NoHaTaMolleH TeKCcT:KoHBeHIWja) ce mojeneHd BO
22 ujeHa co CJIeJHUOT pefociien:

Bo Jen I: Ynenosu 1-10 ce ypeznyBa ciegHOTO:

Bo Ynen 1 ce copgprkanu OnunTu ogpenou mpu IITo ce
ypenyBa jeka: "Hauenata HaBezeHU mogoiy Tpeba
na ce pasbepar 6e3 ga ce HapyuyBaaT JOMAIIHUTE
3aKOHU U MPONUCU U MefyHapOgHUTe JOTOBOPU KO
NMpU3HaBaaT MNOMMPOKO MpaBo Ha IMpUCTall [O
opuiujanau  poxymeHtn.” Co OBOj wieH ce
neduHUpa U MOUMOT: ,CIY)KOEeHU TOKYMEHTH  Mpu
IITO TOA Ce CUTe MH(pOpMalMd CHUMEHHU BO Koja
ouso ¢opma, COCTABEH!U UM TPUMEHU U UYBAHU Off
jaBHHTe OpraHu.

Bo Ynen 2 ce ypegysa: IlpaBo Ha mnpucTan po
oduLMjaHY JOKYMEHTU TpU LITO Ce ONpejenyBa
nexa: “Cexoja CTpaHa Ke ro rapaHTHpa MpaBoOTO Ha
ceKkoro, be3 qUCKpUMHUHAIMja 110 KOja OMJI0 OCHOBA,
Ja “Ma mpucTan, Ha Oapame, 10 odunujasHUTE
JIOKYMEHTH LITO T'Y ITOCEeIyBaaT jaBHUTE OpraHu.”

Bo Unen 3 ce copgp)kaHM MO)KHU OTPaHUYYBama 3a
npuctan g0 odunujanau  pokymeHTH: “Cekoja
CtpaHa MOJKe Jja TO OTpaHUYHU IMPABOTO Ha MPUCTAT
no odunujanHu nokymeHTu. OrpaHuvyBamaTa Ke
6ugaT TPEeLM3HO YTBPIAEHU CO 3aKoH, Ke Oupar
HEOIXOJHU BO €JHO eMOKpPAaTCKO OIMIITECTBO U Ke
OuaT MPOMOPIMOHAJIHY CO LIeJITa 3a 3alITUTa.”

Bo uneHoBuTe opn 4 pmo 7 ce ypenysa: bapama U
obpaboTka Ha Oapam-a 3a mpucTan g0 o(UIMjaTH
IOKYMeHTH, (popMaTa M TPOLIOLMTE 38 MPUCTAM [0
ouLUjaHUTe TOKYMEHTHU.

Co Unen 8 mocTanka no rpaBHa 3allTUTA, ITPU LITO Ce
rapaHTUpa IIpaBoOTO Ha MOAHOCUTEJIOT Ha IOCTaINKa
3a [paBHa 3allITUTa, ITpej, CyJ WU APYT He3aBUCEH U
HEMPUCTPACEH Oprad OCHOBAH CO 3aKOH JOKOJIKY
OapameTo 3a mpucTtan 1o odunujaseH JOKYMEHT e
Oon0MeHO, U3PEYHO WIHM UMILIALIMTHO, A€JIYMHO WU
LIeJIOCHO.

Né Pjesén [: Nenet 1-10, rregullohen si mé poshté:

Neni 1 pérmban Dispozita té Pérgjithshme, té cilat
pércaktojné se: “Parimet e cekura mé poshté duhen
kuptuar pa shkelur ligjet dhe rregulloret e
brendshme dhe marréveshjet ndérkombétare gé e
njohin njé té drejté mé té gjeré té qasjes né
dokumentet zyrtare.” Me kété nen pérkufizohet
edhe termi: “dokumentet zyrtare”, ku jané té gjitha
informatat e regjistruara né ¢do formé, té
pérpiluara ose té pranuara dhe té mbajtura nga
autoritetet publike.

Né Nenin 2 rregullohet: E drejta pér gasje né
dokumentet zyrtare, dhe gjaté késaj pércaktohet se:
“Cdo Palé e garanton té drejtén e ¢dokujt, pa
diskriminim mbi asnjé bazé, pér té pasur gasje,
sipas kérkesés, né dokumentet zyrtare qé i
posedojné autoritetet publike”.

Neni 3 pérmban kufizime té mundshme pér qasje né
dokumentet zyrtare: “Cdo Palé mund té kufizojé té
drejtén e aksesit né dokumentet zyrtare. Kufizimet
do té pércaktohen né ményré precize me ligj, do té
jené té domosdoshme né njé shogéri demokratike
dhe do té jené proporcionale me géllimin e
mbrojtjes.”

Né nenet 4 deri né 7 rregullohet: kérkesat dhe
pérpunimi i kérkesave pér qasje né dokumentet
zyrtare, formén dhe shpenzimet pér qasje né
dokumentet zyrtare.

Me Nenin 8 procedura e mbrojtjes juridike, ku
garantohet e drejta e parashtruesit té procedurés
pér mbrojtje juridike pérpara njé gjykate ose njé
autoriteti tjetér té pavarur dhe té paanshém té
themeluar me ligj, nése kérkesa pér qasje né njé
dokument zyrtar refuzohet, e shgiptuar né ményré
implicite, pjesérisht ose plotésisht.



Bo Ynen 9 ce copprkaHyl JOTIOJIHUTETHU MEPKH CO KOj
cTpaHUTe ce 0OBp3yBaaT jieKka Ke ja uH(popMmupaar
jaBHOCTA 3a HEej3MHOTO IIpaBO Ha IpucTan o
ocunMjaIHu JOKYMEHTU U KaKo Toa IpaBo MOYKe [1a
ce UCKOPUCTM.

Bo Ynen 10 ce ypepgyBa MO>XHOCTAQ, IO COIICTBEHA
WHULIMjaTUBA U OHAMy Kaje IITO € COOABETHO,
jABHUOT OpraH Zia rv rnpe3eMe HEONXOLHUTE MEepPKU
3a ga r'm obOjaBU jaBHUTE OGULIMjATHU J[OKYMEHTHU
IITO TM ITOCelyBa BO UHTEpeC Ha NPOMOBUpawe Ha
TpaHCMapeHTHOCTa M e@UKACHOCTAa Ha jaBHATa
agMUHUCTpaLyja " 3a MNOTTUKHYBakhe
MHGOPMHUPAHO YIY€CTBO HA jaBHOCTA 3a Mpallana ol
OTILIT MHTEpec.

Bo Hen II: YnenoBu 11-15 ce ypeayBa cucteMoT Ha
cieferwe Ha npuMeHa Ha KoHBeH1yjaTa:

Bo Yien 11 ce ypepyBa meka rpymna creljijajJucTy 3a
npuctan a0 odUuLMUjaJHu [OKYMEHTH Ke ce
COCTaHyBa HajMaJIKy eIHall TOJUIIHO CO LeJT [ja Io
HaATIIe/lyBa CIIPOBeIyBamkeTO HAa oBaa [KKOHBeHIUja
of, crtpaHa Ha CtpanwuTe. ['pyrara Ha crieliujaanucTy
ce coctou of muHuMyMm 10, a HajMHory 15 uneHoBw.
UneHoBute ce wu30upaaT o CTpaHa Ha
COBETO/IaBHOTO TeJI0 Ha CTpPaHUTE 3a Iepuof Of
YeTUpU TOIMHU, KOj MOYKe fla ce 0OHOBU efHaIl, o[
CIIMCOKOT Ha EeKCIIepTH, NMpHU IUTO CeKoja CTpaHa
npejjiara 1o JABajiia ekcrnepTu. Tue ce u3bupaar
Mel'y Jlata co HajBUCOK MHTErPUTET MPU3HATH 3a
HUBHATa KOMIIETEHTHOCT BO 00JiacTa Ha IPUCTAIl [0
ocuiujanay gokymenTtu. Of aucTaTa NpeaaioKeHa
of cekoja CTpaHa MOJKe fia ce u3bepe HajMHOTY efieH
YJIeH.

Bo Ynen 12 ce ypemyBa  BOCHOCTABYBame Ha
CoBeTomaBHOTO Teno Ha CTpaHUTE COCTABEHO Of
efneH npercraBHUK 1o Crpana. I'eHepamHuoT
cekperap Ha Coeror Ha EBpoma Ke ro cBuKa
CoBeTofaBHOTO TeJI0 Ha CTPAHUTE BO POK O]l efHa
roflMHa 10 BJEIYBAalkeTO BO CHJA Ha OBaa
KoneeHumja co nen ga ce usbepaT WICHOBUTE Ha
I'pynata cneuujanuctu. [locnepoBatento, Toa Ke ce
COCTaHyBa HajMaJIKy e[[Halll Ha CeKOU 4 TOJIMHU U BO
CeKoj ciy4yaj, Kora MHO3UHCTBOTO CTpaHy,
KoMUTeTOT Ha MUHHUCTPU WIA TeHEePATHUOT

Neni 9 pérmban masa plotésuese me té cilat palét
angazhohen se do ta informojné publikun pér té
drejtén e tyre pér qasje né dokumentet zyrtare dhe
se si mund té pérdoret kjo e drejté.

Né Nenin 10 rregullohet mundésia, me iniciativé
vetanake dhe atje ku éshté e pérshtatshme, gé
organi publik té marré masat e domosdoshme pér
publikimin e dokumenteve zyrtare publike gé i
posedon né interes té promovimit té transparencés
dhe efikasitetit té administratés publike dhe pér
inkurajimin e pjesémarrjes sé informuar té publikut
pér céshtje me interes té pérgjithshém.

Né Pjesén II: Me Nenet 11-15, rregullohet sistemi i
monitorimit té zbatimit té Konventés:

Né Nenin 11 rregullohet se njé grup specialistésh
pér qasje né dokumentet zyrtare do té mblidhen té
paktén njé heré né vit pér té monitoruar zbatimin e
késaj Konvente nga Palét. Grupi i specialistéve
pérbéhet nga minimumi 10 dhe maksimumi 15
anétaré. Anétarét zgjidhen nga autoriteti
konsultativ i paléve pér njé periudhé katérvjecare,
me té drejté rinovimi njé heré, nga lista e
ekspertéve, ku secila palé propozon nga dy
eksperté. Ata pérzgjidhen nga personat me
integritetin mé té larté té njohur pér kompetencén
e tyre né fushén e qasjes né dokumentet zyrtare.
Nga lista e propozuar nga secila Palé mund té
zgjidhet mé sé shumti njé anétar.

Né Nenin 12 rregullohet krijimi i Trupit Késhillimor
té Paléve, i pérbéré nga njé pérfagésues nga ¢do
Palé. Sekretari i Pérgjithshém i Késhillit té Europés
do té mbledhé Trupin Késhillimor té Paléve brenda
njé viti nga hyrja né fuqi e késaj Konvente pér té
zgjedhur anétarét e Grupit té Specialistéve. Mé pas,
ai do té mblidhet té paktén njé heré né 4 vjet dhe né
¢do rast, kur shumica e Paléve, Komiteti i
Ministrave ose Sekretari i Pérgjithshém i Késhillit
té Europés kérkojné mbledhjen e tij. Trupi



cekpetap Ha CoBeToT Ha EBpona ke mobapaaT Heroso
cBUKyBamwe. CoBeToaBHOTO Teo Ha CrpaHuTe Ke
JIIOHeCe CBOj JeJOBHHUK.

Bo Unen 14 ce ypenyBa M3BeCTyBawe MpU IITO Ce
yTBpAyBa neka: “Bo pok op egHa roAuHa 10
BJIETYBAH-€TO BO C1JIa Ha oBaa KoHBeH1IMja Bo OJJHOC
Ha JIoTOBOpHATa CTPaHa, Taa Ke JOCTaByBa U3BeIITaj
0 Tpynarta Ha CHeUdjaJIMCTU KOj Ke COnpIKu
HeJIOCHU MH(opMaIuu 3a 3aKOHOJaBHUTE U IPYTUTE
MepKM Npe3eMeHH 3a Jia ce MpUMeHaT ojipeouTe of
osaa KonBeHuuja.”

WsBemraute goctasenu o Ctpanure o I'pymnaTa Ha
CIeLUjaJIuCTH,  U3BeIITauTe, TNPeAo3uTe U
MHUCJewaTa Ha Ipymara chnenujaiuctd U
u3BelITauTe 3a akKTUBHocTUTe Ha COBETOAABHOTO
tenio Ha CTpanute ke Ouzat jaBHO 0OjaBeHu. (UneH
15)

Bo Ien [II:YnenoBu 16-22 ce copprkanu ogpendu 3a:
[loTriuinyBarke W BJeryBame BO CHja Ha
KoHBeHLMjaTa, mpucTanyBame U TepUTOpPUjaIHa
npuMeHa Ha KoHBeHIUjaTa, aMaHIMaHW, U3jaBH,
OTKA)KYBame U U3BeCTyBahe

B. Ogena 3a TOod Jalu MEf'yHa[QOMHHOT JOTroBop

bapa pmoHecyBam,e Ha HOBU WIM M3MEHa Ha

Késhillimor i Paléve do té& miratojé Rregulloren e
vet.

Né nenin 14 rregullohet njoftimi, gjaté té cilit
pércaktohet se: “Brenda njé viti pas hyrjes né fugi té
késaj Konvente né lidhje me palén kontraktuese, ajo
do t'i dorézojé raport Grupit té Specialistéve i cili do
té pérmbajé informata té plota mbi masat
ligjvénése dhe masa té tjera té ndérmarra pér
zbatimin e dispozitave té késaj Konvente.”

Raportet e dorézuara nga Palét né Grupin e
Specialistéve, raportet, propozimet dhe mendimet e
Grupit té Specialistéve dhe raportet mbi aktivitetet
e Trupit Késhillimor té Paléve do té béhen publike.
(neni 15).

Né Pjesén III: Nenet 16-22 pérmbajné dispozita pér:
Nénshkrimin dhe hyrjen né fuqi té Konventés,
aderimin dhe zbatimin territorial té Konventés,
amendamentet, deklaratat, anulimin dhe njoftimin,

C. Vlerésimi nése marréveshja ndérkombétare
kérkon miratimin e ligjeve té reja apo ndryshimin e

Ba)KEYKNUTE 3aKOHU

KoBeHuujara KOja ce nmpepjara [na ce
paTuduxyBa He Oapa JoOHeCcyBawe Ha HOBU WU
M3MeHa Ha Ba)KEeYKUTE 3aKOHU.

[ Ouena 3a norpebara 0]l aHra)kKupame

chunancucku cpeacrsa on Byueror Ha Penybnuka

CeBepHa MaxkenoHuja 3a  COpoBeAyBamke  Ha

ligjieve ekzistuese

Konventa e saj qé propozohen té ratifikohen nuk
kérkojné miratimin e ligjeve té reja apo ndryshimin
e ligjeve ekzistuese.

. Vlerésimi i nevoiés pér angazhimin e mjeteve

financiare nga Buxheti i Republikés sé Magedonisé
sé  Veriut pér zbatimin e  marréveshies

MefyHapoOIHUOT JI0TOBOP
3a cmpoBegyBame Ha KoHBeHIIWjaTa He ce
NOTPeOHM [OMOJIHUTENIHY CpefCcTBa of Byneror Ha

Penybnuka CeBepHa MaxemoHuja.

ndérkombétare

Pér zbatimin e Konventes té saj nuk
nevojiten mjete shtesé nga Buxheti i Republikés sé
Magedonisé sé Veriut.




Baipga va Peny6nuka Cesepra Makegonuja
Qeveria e Republikés sé Magedonisé sé Veriut

OBPA3EL 3A [TPOUEHKA HA ®PUCKAJIHUTE UMIUVIUKALIUA
HA HPELIOT TPONTUCHUTE UM ONIITUTE AKTHU JOCTABEHUW 1O BIAJATA HA
PENNYBJIMUKA CEBEPHA MAKEJJOHHWJA 3A HUBHO YCBO]JYBAIE
FORMULAR PER VLERESIMIN E IMPLIKIMEVE FISKALE NE PROPOZIMIN E
DISPOZITAVE DHE AKTEVE TE PERGJITHSHME TE PARASHTRUARA DERI TE QEVERIA
E REPUBLIKES SE MAQEDONISE SE VERIUT PER MIRATIMIN E TYRE

1. Hasus na npegnorot: / Titulli { propozimit;

[Ipepnor 3a patndukanuja Ha Konsenuuja na Coser
Ha EBpora 3a npucran 10 o@ugHjasHu JOKyMeHTH/
Propozim pér ratifikimin e Konventés sé Késhillit té
Evropés pér gasje né dokumente zyrtare

(The Council of Europe Convention on Access to
Official Documents (CETS No. 205);

2. MunucrepcTso / opra Ha ipiKaBHA

yrpaga:
Ministria / organi i administratés

shtetérore:
MunucTepeTso 3a npasga
Ministria e Drejtésisé

MWHUCTEPCTBO 3A IIPABJA
MINISTRIA E DREJTESISE

3. Uenna gpensoror: / Q8lmi i propozimit:

4.  Bunua npepnor: / Lloji i propozimit:

Paruduxauuia va Konpernuuja ua Coser na Espona 3a
FPUCTAN B0 ODUIMJASIHY JOKYMEHTH

Ratifikimi i Konventés sé Késhillit t& Evropés pér
qasje né dokumente zyrtare

Ipeanor 3a parudukatuja
Propozim pér ratifikim

5. Koawurakr muue n ssame: / Personi pér kontakt dhe titulli:

6. Kontaxr Ten./daxc vim e-nourra;
Kontakt tel./faks ose e-posta

Tamwa Kukepexona, Pakosoguren na Cexrop
Tanja Kikerekova, Udhéhegése e sektorit

076 40 44 62

7.  Axtusnocr: [ Aktivitete:

ITpeznor sa parudukauuja/ Propozim pér ratifikim

8. Buj ua Gapaise: / Lloji i kérkesés:

( }Perynatuna so pekaco BY / ( ) Hosa nporpasma
Rregullativa né lidhje me BE Program iri

() Hpepacnpepesta (na cpencrsa)
nomery Ase nporpamu
Rishpérndarfa (e mjeteve) raidis dy
programeve

{ }Jlpyra Hosa perysatupa /

Rregullative tjetére re NOCTOERUKA NPOTPaME

ekzistues

{ )3ronemyBame / namanysare Ha

Zmadhimi / zvogélimi i programit

( ) CnojyBatbe Ha pBe wiK NoBeke
uporpamu /

Bashkimi i dy ose mé shumé
programeve




9, llen na 6apamero / NpeAnoKeHaTa akTHBHOCT: / Qéllimi i kérkesés / aktivitetit t& propozuar:

[Tpessor 3a parudukauuja/ Propozim pér ratifikim

10. Bpcka co snajuuaTa nporpama: / Lidhja me programin e geverisé:

11, DUCKaNEK MMINIKALMK?

(unjapu penapw) / (mijéra denarg)

Implikime fiskale: Texosua rog Broparon. | Tperarop Yerspra rog
2024 2025 2026 2027
Viti i vijues Viti i dyté Viti i tretd Vitii katér

ABxyuuu rpowmons a npejnoror / Shpenzimet
e pérgjithshme pér propozimin

[Inarr / Rrogat

Crow ot yenyru [ Mallrat dhe shérbimet
Kanuran / Kapitali

Tpasicdepw / Transfer

Brynuo / Gjithsej

B.Ogo6penu cpegcrsa 3a nipejnoroT / Mjetet e
miratuara pér propozimin

[Tnarwe / Rrogat

Croxwm u yenyru / Mallrat dhe shérbimet
Kanwuras / Kapitali

Tpaucdepn / Transfere

Bxynuo / Gjithsej

C.lpomena (pazinka} ox ofioGpenute CPeCTRA
(B-A}/

Netryshimi (diferenca) nga mjetet e miratuara
(B-A)

Itnaru / Rrogat

Croxu vt yeayru / Mallrat dhe shérbimet
Kanuran / Kapitali

Tpaucdepu / Transfere

Brymio / Gjithse]

D). Pactionoxoiism CpeacTsa of npenesarme (04
APYTH AKTHBHOCTY HIAH Aporpamu Bo opranot) /
Mjete né dispozicion nga té hyrat (nga
aktivitetet tjera ose programet né-organ)
[lnarn / Rrogat

Croku v yeiryru / Mallrat dhe shérbimet
Karwran / Kapitali

Tpawcthepu / Transfere

Bryro / Gjithse]

E.Hero nmiiuka#y Ha CPejICTBETA HA OPTatoT
(C-D} / Implikimet neto té& mjeteve L& organit
{C-D)

Flaatu / Rrogat

Croku 1 yorryrit/ Mallrat dhe shérbimet
[Kanuran / Kapitali

Tpancgrepn / Transfere

Brynuo / Gjithsej

F.3rojiemyBate / HaManyBsame Ha IpUxojuTe /
Zmadhimi / zvogélimi i té hyrave




G.JlonoaRuTe K HAROPH HA (PUHAHCHPARE WIN
CROMIYBAFE Ha TPOIOLHTE

Burime shtesé té financimit ose ndarja e
shpenzimeve
Hznop:/
Burimi:

11. Heto sronemyrasme /uamanysarme Ha
GpojoT Ha BpabOTeHN BO BPCKa CO PEAIoroT: /

Zmadhimi / zvogsélimi neto i numrit té
té pundsuarve né lidhje me propozimin

12. Kaxsu rapaHukm, 3a6M1 WIN APYTH
BHCTHHCKK MM Mok 08BPCKY Re rpousnesar
3a Bragiara {a Ko He ce Hapes@H# BO ToUka 11 A
no11G)

(;faré garancione, hua dhe obligime té
vérteta ose té mundshme do té dalin pér
Qeveriné (té cilat jané té paragitura né pik#n 11
Aderite 11G)

13. AKo oBa nipercrasysa 6apare 3a
HOTICNHUTEIIHN CPE/CTBA BO TEKOBHATA
(huCKaNHa FOAMIA WIW HA4BOP Off HOPMASTHHOT
LMKNYC HA TIOATOTBYBaGE Ha OYUETOT, A ce
najie obpassnoxenue /

Nése kjo paraqet kérkesé pér mjete
plotésuese né# vitin fiskal vijues ose jashté ciklit
normal té pérgatitjes sé buxhetit, té jepet
arsyetim

14. JlaTa Ha 3appiyBawe Ha NPOIeHKATA

Pata e mbarimit t8 vlerésimit

15 Jlata #a nopHecyBahe Ha aHANM3ATAa 40
MutucTepcTeoTo 33 uHaCHN 33 podnpaine
MUCNEH@

Data e dérgimit té analizés drejtuar
Ministrigé s& Financave pér mendim

16. Jata pa obusawe Ha 0ATOBOP 07}
MuprcTepeTBOTO 38 (PHuaHCHH /

Data e marrjes.sé pérgjigjes nga
Ministria e Financave

17. Hamenu nobapanu o MUHNCTEPCTBOTO
38 (PHEAHCH

Ndryshime té kérkuara nga Ministria e
Financave

18. Onrosop tta MHHKUCTEPCTBOTO-
tpeuiaraq:
Pérgjigje nga ministria-propozues:

19. Onroeop off MUHHCTERCTBOTO 34
chuHanCHH:

Pergiigie nga Ministria e Financave:
20. Jlanu mucnesweTo Ha MIrEHKCTEPCTBOTO

33 hHHAHCHH € J8JeHO BO NPHACT
A éshté dhéné né shtojcé mendimii
Ministrisé sé Financave

21. Oji06perio/ Miratuar / [lara / Data:
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Mr. Muhamed Togi
Nenshkrimi i Sekretarit Shtetéror
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